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Teatr hiszpański Złotego Wieku. Od Cervantesa po Calderóna 

30 godzin konwersatrium 

3 ECTS 

 

Celem zajęć będzie zapoznanie studentów z historią teatru hiszpańskiego w 

szczytowym momencie jego rozwoju na przełomie XVI i XVII. Omówione zostaną 

wybrane zagadnienia z historii teatru hiszpańskiego Złotego Wieku (teatr publiczny, 

dworski i religijny, układ architektoniczny sceny corralowej, sztuka aktorska, 

gatunki dramatyczne itd.) w nawiązaniu do twórczości największych dramaturgów 

tego czasu, a więc Cervantesa, Lopego de Vega, Tirsa de Molina, Calderóna de la 

Barca.  

Ocena w oparciu o aktywność na zajęciach (przygotowanie do zajęć), pracę 

semestralna w języku hiszpańskim na ocenę (analiza i interpretacja wybranego 

fragmentu tekstu dramatycznego lub wybranego tekstu z epoki poświęconego 

teatrowi) oraz kolokwium końcowe dotyczące przerobionego w ciągu semestru 

materiału (autorzy, teksty, ikonografia). Pracę (min. 4 strony znormalizowanego 

maszynopisu) należy złożyć do 14 stycznia 2013r. 

 

Wrocław, 8 października 2012r.  dr hab. prof. UWr. Beata Baczyńska 
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Proponowany program 

8 i 15.10.2012 Miguel de Cervantes: El Quijote y Ocho comedias y 

ocho entremeses nuevos, nunca representados (Madrid 

1615) 

22 i 29.10.2012 Lope de Vega: Arte nuevo de hacer comedias en este 

tiempo. Dirigido a la Academia de Madrid (1609) 

5 i 14.11.2012   Lope de Vega: El perro del hortelano (1618) 

19 i 26.11.2012  Tirso de Molina (atribuido a): El burlador de Sevilla. 

3 i 10.12.2012  Pedro Calderón de la Barca: La vida es sueño, La dama 

duende, El príncipe constante. 

17.12.2012   Lope de Vega: El castigo sin venganza (1632, 1634) 

7.01.2013   Auto de los Reyes Magos 

14 i 21.01.2013 Pedro Calderón de la Barca: El gran teatro del mundo. 

La mojiganga de la muerte. 

28.01.2013    Kolokwium końcowe. 
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